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Соседи 2 - et stykke på vei 
 
Kommunikasjon som fremste mål 
Соседи 2 har samme oppbygning som Соседи 1 med tekster, gloser, øvinger og oversettelser. 
I denne boken utvides perspektivet for eleven både når det gjelder språkstrukturer og 
temaområder. Det har vært et mål for oss at elevene skal kunne ta i bruk språket i tekstene i sin 
egen kommunikasjon om kjente emner. Imidlertid er tekstene i Соседи 2 lengre og større og mer 
fortellende enn i den første boken, som nesten overveiende hadde tekster som var utformet som 
dialoger. Dialoger er det også i tekstene her i boken, men det er lagt mer vekt på å trene elevene 
også i lengre fremstillinger, fortellinger og gjengivelse av indirekte tale. 
 
Tekstene er konsentrert om spesielle temaer for hver leksjon. I tillegg til tekstene har vi laget 
lister over aktuelle ord som er forbundet med hvert tema. Dette har vi med for at elevene kan 
finne en del ord tilknyttet emner som interesserer dem, og utvide og lage egne lister etter behov 
og ønsker. 
 
Som for Соседи 1 vil vi anbefale hyppig bruk av skriftlige og muntlige øvingsoppgaver, og ikke 
minst vil vi understreke verdien av at elevene bruker lydstoffet aktivt, både i klassen og 
individuelt hjemme.  
 
Uroki 1-11 
  
Tekster 
Det er bare 11 leksjoner i Соседи 2. Vi tenker oss at stoffmengden i Соседи 1 og 2, som til 
sammen utgjør 36 leksjoner, vil passe som undervisningsmateriale for to års undervisning på 
videregående skole.  
 
Innholdsmessig utvider perspektivet seg betraktelig i tekstene i Соседи 2. Vi følger den samme 
gruppen med norske og russiske ungdommer som vi ble kjent med i første bok, og lar dem 
oppleve nye ting og nye steder. Tekstene er temabaserte, og omhandler ikke bare helt dagligdagse 
forhold, men også reiser, sport, feiring av høytider, byene Moskva og St. Petersburg, livsstil og 
religion, liv og død, krig og fred, eksamen og arbeid, vennskap, familieliv og kjærlighet.  
 
Vi har forsøkt å belyse viktige sider ved russisk kultur og også å gi konkret informasjon om det 
russiske samfunnet.  
 
Tekstene er forholdsvis lange, men dette skulle gi alle elever mulighet til å utnytte sitt eget 
potensial. Det er ikke forutsatt at alle elever nødvendigvis skal lese alle tekstene i sin helhet. 
Noen vil ha nok med utdrag, andre kan ønske tilleggstekster. Her må læreren være behjelpelig 
med å tilpasse stoffmengden for den enkelte. Det er viktig å gjøre elevene klar over dette.  
 
Vi vil likevel oppfordre lærer og elev til å utnytte det læringspotensial som for de fleste ligger i 
gjentakelse og aktiv bruk av det aktuelle språkstoffet. Elevene må ta i bruk tekstene eller 
tekstutdragene som brukes, på en aktiv og personlig måte, ved å lese dem, lytte til dem (mange 
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ganger), bearbeide dem ved å omskrive, hente uttrykk som de tar i bruk i egen, reell 
kommunikasjon muntlig og skriftlig. 
 
Gloser 
Gloselistene er lange, og elevene bør med hjelp av læreren velge ut et knippe ord fra hver tekst 
som skal læres grundig. Vi minner om det vi tidligere har sagt om ”internasjonale ord”, om 
likheter mellom russisk og norsk, og ikke minst om orddannelse og slektskap mellom forskjellige 
ord. Det er fremdeles viktig å bruke tid på innlæring av vokabular, og det er viktig å motivere 
elevene til forskjellige metoder i dette arbeidet. Blant annet vil bruk av datamaskin være meget 
hensiktsmessig når eleven skal bygge opp sine egne ordlister. Å aktivere det kyrilliske alfabetet 
på egen PC er en enkel sak. 
 
 
Aktiviteter 
I Øvingsboken finnes for hver leksjon Spørsmål til teksten. Disse bør kunne gi grunnlag både for 
bearbeidelse muntlig i timen og egen trening, både muntlig og skriftlig. I tillegg gir 
Samtaleøvinger i slutten av hver leksjon forslag til konkrete oppgaver der man tar språket i bruk. 
Elevene kan forberede og gjennomføre diskusjoner, redegjørelser om forskjellige emner, lage 
dialoger og dramatiseringer, holde korte foredrag, fortelle om planer, hente informasjon fra 
Internett til muntlige og skriftlige beskrivelser. Det er fullt mulig å få e-postkontakt med russiske 
skoleelever, og det er mange muligheter for å skrive til russiske nettsteder for å innhente 
informasjon.  
 
Kulturkunnskap 
Соседи 2 inneholder ganske mye stoff om russisk kultur. Innholdsmessig er kulturstoffet knyttet 
til innholdet i språktekstene, og vi lar det være en utfordring til lærer og elever å trekke inn andre, 
autentiske kilder i undervisningen også på dette stadiet. Noe av stoffet egner seg for tverrfaglig 
arbeid i forbindelse med fag som historie, litteratur, religion og musikk.  
  
Vi har tatt med en god del sangtekster i boken, og sangene er spilt inn på cd. På dette nivået vil 
noen av tekstene absolutt kunne brukes som tilleggsstoff i språkstudiet.  
 
Tilleggsstoff 
Vi skrev i lærerveiledningen til Соседи 1 om andre kilder, ekskursjoner, ressurspersoner, 
tverrfaglig arbeid, språkpåvirkning og læremidler, og vil henvise til det som står der, siden det 
har samme gyldighet for Соседи 2. 
 
”Språk åpner dører!” er blitt et ledende slagord for fremmedspråksopplæringen. Billedbruken er 
gammel og god. Vi kan minne om tsar Peter den store som i sin tid åpnet ”et vindu mot Europa” 
med sin nye politikk. Arbeidet med å lære og ta i bruk det russiske språket vil åpne stadig nye 
vinduer og dører for den som gir seg i kast med det.  
 

Vi ønsker lærere og elever lykke til i arbeidet! 
  
 



  6 

Kommunikative mål for leksjonene i Соседи 2 
 
I Соседи 2 dukker det opp både kjent språkstoff i ny og litt utvidet versjon og nytt stoff. Også i 
denne boken står arbeidet med å tilegne seg formverket i russisk sentralt. Leksjonene er bygget 
omkring sentrale bruksområder for strukturer som kasusuttrykk og verbalforbindelser, tallord 
brukt om tid og karakterisering ved bruk av adjektiver og adverb. 
 
Samtidig har vi valgt ut temaområder for hver leksjon, områder som ”kler” språkstrukturene og 
viser dem i praktisk bruk. Vårt fremste siktemål er at elevene skal bli i stand til å kommunisere på 
best mulig måte, og i hver leksjon finner man uttrykk og strukturer som kan gå rett inn i elevenes 
egen språkbruk. 
 
Det fremgår av titlene på tekstene hvilket tema som er valgt for hver leksjon: 
Telefonsamtaler, pengesummer, gjensyn, vennskap, arbeidsoppdrag, friluftsliv og livsstil, liv og 
død, religion og høytidsdager. 
 

Leksjon nr. Урок № I denne leksjonen dreier språkstoffet seg om 

Leksjon 1 Урок № 1 å snakke i telefonen 
å hilse til noen 
å gi beskjeder 
Repetisjon 

Leksjon 2 Урок № 2 å fortelle om feiring av jul og nyttår 
å snakke om å gi og få presanger 
å reise med fly, passere tollen 
å bruke tallord med rett utfylling 

Leksjon 3 Урок № 3 å bruke datamaskin 
å forberede selskap og dekke bord 
å snakke om slektninger 

Leksjon 4 Урок № 4  å sammenligne ting 
å bruke datoangivelser for hendelser 
å reise og bo på hotell 
å være tolk 
å uttrykke følelser 

Leksjon 5 Урок № 5 å snakke om hus og innbo 
å snakke om vintersport 
å be om eller tilby å låne eller leie 
å fortelle om liv på landet eller i byen 
å bruke mengdeuttrykk 
å ta med seg noe 
å si noe om det livet man ønsker å leve 

Leksjon 6 Урок № 6 å snakke om å være i en by 
å reise med metro 
å gå i kirken 
å handle klær og suvenirer, å sammenligne priser og størrelser 
å snakke om Moskva 
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Leksjon 7 Урок № 7 å snakke om å like eller mislike 
å snakke om fotball og annen sommersport 
å beskrive en parade 
å gi eller bringe noen noe 

Leksjon 8 Урок № 8 å kjøre bil, å fylle bensin, å ta førerkort 
å fortelle om en by 
å bruke tidsadverb 
å bruke uttrykk som ”en gang, en eller annen gang” 

Leksjon 9 Урок № 9 å snakke om døden, om gamle slektninger 
å bruke etternavn i forskjellige sammenhenger 
å snakke om giftermål 

Leksjon 10 Урок № 10 å forberede seg til eksamen 
å gå opp til eksamen 
å bruke tall i bøyde former 

Leksjon 11 Урок № 11 å være turist 
å gjøre avtaler, komme med forslag 
å snakke om vennskap, om å møtes og skilles 
å snakke om St. Petersburg 
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Fasit til Урок № 1 
 
Skriftlige øvinger 1 
 
 1.4 Sett inn riktig form (kjønn, tall, kasus) av pronomenet кото @рый (se Соседи 1, s. 187). 

 
Это Сти @на. Она @ дру @жит с Юлей, кото @рая у @чится в Арха @нгельске.  
В сентябре @ она @ была @ в гостя @х у роди@телей Юли, кото @рые живу @т в Сольвычего @дске. 
Сольвычего @дск – э @то ма @ленький го@род, в кото @ром всего @ 4 ты@сячи жи @телей. 
Сти @на познако @милась с отцо@м Юли, у кото @рого был день рожде @ния. 
Она @ познако @милась и с Же @ней, бра @том Юли, кото @рый ей о@чень понра @вился. 
Сти @на пото @м написа@ла ему @ письмо@, в кото @ром рассказа @ла о себе@. 
Же @ня позвони @л Юле, у кото @рого он узна@л но@мер телефо@на Сти @ны. 
 
1.5 Sett inn riktig form (kjønn, tall, kasus) av eiendomspronomenet свой: 
Же @ня хорошо@ зна @ет свою @ сестру @.  
Юля всегда@ мно @го разгова @ривала со свои@м бра @том.  
Она @ не всегда @ расска@зывала роди @телям о свое@й жи @зни,  
но с бра @том она @ говори@ла обо всём.  
Свое @й лу @чшей подру @ге Юля ча @сто расска@зывала исто @рии о свое @й семье @:  
о свое @й ба @бушке, о свое @й ма @ме, о своём па @пе, и, коне @чно, о своём бра @те.   



  9 

2 Kasus 
2.1 Sett inn ordene i parentes i rett form: 
Са @ша познако @мился снача @ла с молоды @м норве @жским студе @нтом Нильсом, а пото @м и с  
норве @жской студе @нткой Сти @ной. 
Сти @на познако @милась с ру@сской студе @нткой Юлей, а в сентябре @ и с её братом, 
интере @сным молоды @м лётчиком. 
 
Наконе @ц Же @ня позвони @л свое @й норве @жской знако @мой Сти@не. 
Нильс ка @ждый день звони @л Са@ше. 
Са @шина ма @ма ча@сто спра @шивала о молодо @м норве @жце. 
Са @ша расска @зывал о своём но@вом дру @ге. 
Нильс мно @го говори@л о жи@зни в Норве @гии.  
  
Когда @ Же @ня позвони @л на сле@дующий день, Сти@ны не @ было до @ма.  
У него @ не @ было вре @мени позвони @ть ещё раз.  
А у Сти @ны до э@того не @ было моби@льного телефо @на.  
    
Сти @на и Ни@льс прие @хали в Арха@нгельск учи @ться. 
Пото @м они@ пое @дут в Москву @. 
Же @ня прие @хал в Сольвычего @дск на день рожде @ния отца @. 
По@сле юбиле @я, они@ все уе@хали из Сольвычего @дска.  
Же @ня пригласи @л Сти @ну в Петербу @рг, и в феврале @ она @ пое @дет  
из Арха@нгельска в Осло че @рез Петербу @рг. 
 
  
3 Verb 
3.1 звони@ть – позвони @ть  
я звоню@ я позвоню@  я бу @ду звони @ть 
ты звони @шь ты позвони @шь  ты бу @дешь звони @ть 
он/она @ звони @т он/она @ позвони @т  он/она @ бу @дет звони @ть 
мы звони @м мы позвони @м  мы бу @дем звони @ть 
вы звони @те вы позвони @те  вы бу @дете звони @ть 
они@ звоня @т они@ позвоня @т   они@ бу @дут звони @ть 
  
он звони @л он позвони @л 
она @ звони @ла она @ позвони @ла 
они@ звони @ли они@ позвони @ли 
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3.1.2 Oversett: 
a 
–  Я позвоню@ тебе @ за @втра.  
–  Если ты позвони @шь мне сли@шком ра @но, я ещё бу @ду спа @ть. Пото @м я це @лый/весь день бу @ду 
на рабо @те. Позвони @ мне лу @чше ве@чером. 
 
b 
Пе @ттер звони@л вчера @. Он хоте @л пойти @ в кино @. 
Пото @м позвони @ла моя @ тётя. Она @ хоте @ла прийти/прие @хать в го@сти. 
Я перезвони @л(а) Пе@ттеру и сказа @л(а), что не могу @ пойти @ в кино @. 
 
  
 
3.2 передава @ть – переда @ть   
я передаю @   я переда@м  я бу @ду передава @ть   
ты передаёшь ты переда @шь ты бу @дешь передава @ть 
он/она @ передаёт он/она @ переда @ст он/она @ бу @дет передава @ть 
мы передаём мы передади @м мы бу @дем передава @ть 
вы передаёте вы передади @те вы бу @дете передава @ть 
они@ передаю @т они@ передаду @т они@ бу @дут передава @ть 
  
он передава @л он пе @редал 
она @ передава @ла она @ передала @ 
они@ передава @ли они@ пе @редали 

 
 
3.2.1 Oversett: 
–  Я переда @м, что ты звони@л(а).  
–  Хорошо@. Передава @й/переда@й приве @т (свое @й) ма@ме.   
–  Что ещё переда@ть? 
–  Ничего @ передава @ть не ну @жно. / Бо@льше ничего @ не ну @жно передава @ть.   
 
3.3 Imperativ 
переда @йте 
позови@те 
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4 Syntaks 
4.1 Upersonlige setninger 
Oversett: 
a 
Пе @ттеру ну@жно бы@ло позвони @ть в Норве @гию. 
Ему @ ну @жно было / Он до @лжен был поговори@ть со свое @й жено @й. 
– Мо@жно мне позвони @ть в Норве @гию с ва @шего телефо @на? Мне ну @жно / Я до @лжен 
поговорить со свое @й жено @й. 
– Коне @чно, мо @жно.  
– Спаси @бо. Мне ну @жно / Я до @лжен ей сказа@ть, что мне нужны @ де @ньги. 
 
b 
– Мне бы@ло гру @стно, когда @ Сти @на уе @хала.  
– Сти @не бы@ло прия @тно, что ты позвони @л. Ей, коне @чно, о@чень интере @сно с тобо@й 
разгова @ривать.    
– Мне то@же интере @сно. Мне ску @чно без неё. Но в феврале @ она @ прие @дет в го@сти. Мне 
ка @жется, нам бу @дет ве @село вме @сте.     
  
5 Ord 
5.1  
кто 
где 
как 
почему @ 
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Fasit til Урок № 2 
 
Skriftlige øvinger 2 
 
1 Genitiv flertall 
1.1 Sett inn ordene i genitiv: 
Нильс получи @л мно@го пода @рков от свои @х ро@дственников. Роди @тели подари @ли ему @ но@вый 
норве @жско-ру @сский слова @рь, в кото @ром о@чень мно @го слов. А Нильс купи@л для роди@телей 
шесть бока@лов для шампа @нского. Това @рищи подари @ли ему @ не @сколько книг и два 
сбо @рника ко@миксов, а Нильс пригото @вил для прия@телей колле @кцию компа@кт-ди@сков 
ру@сского рока.  
 
Когда @ Нильс возвраща @лся в Арха @нгельск, у него@ с собо @й бы@ло мно @го книг, компа @кт-
ди@сков и други@х веще @й. Ещё у него@ был компле @кт ноже @й, кото @рый попроси @ли положи @ть в 
бага @ж. В самолёте у пассажи @ров не должно @ быть опа @сных веще @й. 
 
 
1.2 Genitiv etter tallord 
1.2.1 Sett inn ordene i riktig form og skriv tallene med bokstaver: 
У Ни@льса есть и ру @сские, и америка @нские, и норве @жские де @ньги. Сего @дня у него @ с собо @й 
2600 – две ты@сячи шестьсо @т рубле @й, 550 – пятьсо @т пятьдеся @т до @лларов и 270 – дв @ести 
се @мьдесят крон. Нильс идёт в Дом кни @ги. Большо@й слова @рь, кото @рый он купи@л до @ма за 300 
– три@ста крон, здесь сто @ит 788 – семьсо @т во@семьдесят во@семь рубле @й, а но@вый уче @бник  – 
всего @ 102 – сто два рубля@. Ру @чка сто @ит 35 – три@дцать пять рубле @й, а блокно @т – 151 – сто 
пятьдеся @т один рубль. Ещё он хо@чет купи@ть 10 – де @сять диске @т для компью @тера и 2 – две 
па@чки бума @ги. Ещё Ни@льсу ну@жно 5 – пять календаре @й и 12 – двена @дцать откры @ток. 
Всего @ ему @ на @до заплати @ть 2156 – две ты@сячи сто пятьдеся @т шесть рубле @й. 
  
Пото @м Нильс идёт в банк меня @ть валю@ту. За 300 – три@ста  до @лларов ему @ даю@т 8717 – 
во@семь ты@сяч семьсо @т семна @дцать рубле @й. За 200 – две @сти крон он получа@ет 837 – 
восемьсо @т три@дцать семь рубле @й. 
 
 
1.2.3 Sett inn ordene i riktig form: 
Сти @на разгова @ривала с Же @ней 20 (два @дцать) мину @т. Пото @м она @ начала @ писа @ть ему @ пи@сьма, 
и к Но@вому го@ду она@ написа @ла ему @ уже@ 9 (де @вять) пи@сем. 
 
Когда @ Нильс лете @л в Арха @нгельск, в самолёте бы@ло 19 (девятна @дцать) пассажи @ров, из них 
6 (шесть) же @нщин и 13 (трина @дцать) мужчи@н. Они @ вы@летели из Тро @мсё в 14 
(четы @рнадцать) часо @в и прилете @ли в Арха @нгельск в 22 (два @дцать два) часа @. 
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По@сле Но@вого го@да Нильс был до @ма ещё 20 дней. Пото @м он верну @лся в Росси @ю и жил там 
ещё 6 ме @сяцев.  
  
2 Felleskjønn og hankjønn på -а/-я 
2.1 Oversett: 
У две @ри стои @т высо@кий мужчи @на. Это мой дорого @й де @душка. Он разгова @ривает с дя @дей 
Ко @лей. Дя @дя Ко @ля до @лжен / Дя @де Ко @ле ну @жно говори@ть гро@мко, потому @ что мой ста @рый 
де @душка пло@хо слы@шит. Они @ говоря @т/разгова @ривают о Ники @те Хрущёве. Ники @та Хрущёв 
был Генера@льным Секретарём Коммунисти @ческой Па @ртии Сове @тского Сою@за.    
 
Я зна @ю друго @го Ники @ту. Он ра@но стал сирото @й и жил у на @шего сосе@да, Ильи @ Петро @вича. Я 
та @кже зна @ю Алёшу, его@ бра @та. Алёша левша @.    
 
  
3 Verb 
сдава @ть – сда @ть 
3.1 Oversett: 
a 
Пассажи @р ря @дом со мной сдаёт свой чемода @н в бага @ж. 
Я сдаю @ (в бага @ж) свой рюкза @к. 
Вы сдаёте оди @н и@ли два чемода @на? 
  
b 
Где рома @н, кото @рый лежа @л здесь? 
Я сдал его@ вчера @ в библиоте @ку. 
Я всегда @ сдаю @ кни @ги во @время.   
 
3.3 сда @ча (vekslepenger) 
Oversett: 
У меня@ нет сда@чи. 
Где моя@ сда@ча? 
Пожа @луйста, вот ва @ша сда@ча. 
Сда @чи не ну@жно. 
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4 Diminutiv  
Hvilke ord kommer de følgende diminutiv-formene fra? Skriv ned. 
альбо @мчик  альбо @м 
балко @нчик балко @н 
биле @тик биле @т 
бума@жка бума@га 
вре @мечко вре @мя 
до @ждик дождь 
до @ченька дочь 
за @йчик за @яц 
запи @сочка запи @ска 
карто @шечка карто @шка 
кастрю @лька кастрю @ля 
кни @жка кни @га 
колба @ска колбаса@ 
конфе @тка конфе @та 
крыле @чко крыльцо @ 
ма @мочка ма @ма 
немно @жечко немно @го 
око @шко окно @ 
ре @чка река @ 
соба@чка соба@ка 
со @лнышко со @лнце 
стака @нчик стака @н 
сто @лик стол 
сту @льчик стул 
су @мочка су @мка 
сыно @чек сын 
таре @лочка таре @лка 
тихо@нечко ти@хо 
чаёк чай 
челове @чек челове @к 
чесночо@к чесно@к 
ша @почка ша @пка 
я @годка я @года 
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Fasit til Урок № 3 
 
Skriftlige øvinger 3 
 
1 Genitiv 
1.1 Sett inn riktige former: 
У Ни@льса к Са @ше бы@ло мно @го ра @зных вопро @сов. Вме @сте они@ посмотре @ли не @сколько 
интере @сных програ @мм. Нильс записа @л мно@го ну @жных слов. Всё э @то вре @мя они@ пи@ли чай и 
не заме@тили, как съе @ли всю коро @бку шокола @дных конфе @т.  
 
Нильс рассказа @л Са @ше, что всегда @ встреча @ет Но@вый год среди @ свои @х друзей, коне @чно, без 
роди @телей. Ему @ нра @вится весели @ться в компа @нии молоды @х парней и де @вушек.  
По@сле весёлых встреч на у @лице, по@сле игр, пе @сен и та@нцев, друзья @ гуля@ют до у@тра.  
А до @ма, кро @ме нового @дних переда @ч по телеви @зору, они@ лю@бят смотре @ть фи @льмы на DVD. 
У его @ прия@телей, среди @ кото @рых, кста @ти, не @сколько студе @нтов, есть много хоро @ших 
фи @льмов, и норве @жских, и америка @нских, и да @же ру@сских.   
 
Ната @ша показа @ла Ни@льсу ма@ссу цветны @х фотогра @фий и рассказа @ла, что у них в гостя @х 
бы@ло мно @го ро @дственников. Ещё она @ показа @ла Ни@льсу не@сколько интере @сных пода @рков 
от одного @ своего @ однокла @ссника.  
  
Ско @ро Ната @ше ну @жно бы@ло идти @. Она @ обеща @ла купи@ть для свои @х пожилы @х сосе @дей па @ру 
ли@тров молока @. Нильс проводи @л её: ему @ то@же ну @жно бы@ло купи@ть ма @ссу ра@зных 
проду @ктов. Он знал, что у него@ до @ма нет све@жих яи@ц, из кото @рых он хоте @л сдела @ть себе@ 
на у @жин омле @т. 
 
От до @ма своих ру@сских друзе @й,  в кото @ром был магази @н, Нильс пошёл пешко @м в 
общежи @тие. Он прошёл ми @мо высо @ких ка@менных зда @ний на пло @щади, вы@шел на  у @лицу 
стари@нных деревя @нных домо @в и по ней дошёл до городско @го ры@нка.  
Здесь бы@ло мно @го больши@х и ма@леньких ларько @в, где продава @ли ма @ссу разли@чных 
веще @й, и о@чень мно@го люде @й. У вы@хода бы@ло мо @ре краси@вых цвето @в. Нильс реши @л, что 
на 8 ма@рта обяза @тельно ку @пит Ната @ше большо @й буке@т кра @сных и бе @лых роз.  
 
1.2  Sett inn riktige entalls- eller flertallsformer: 
На @до накры@ть на стол. Ско @лько ну @жно больши@х таре @лок, ви@лок, ноже @й?  
А ма@леньких стака @нов для воды@? Ско @лько ты купи@ла кра @сных салфе @ток?  
А си@них салфе @ток) доста @точно? Ты не забы@ла купи@ть па @чку кра @сных све @чек? Отли@чно! 
Бу @дет краси @во! 
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Что ты купи @л в магази @не?  
– Я купи@л па @чку инди@йского ча @я, ба @нку чёрной икры @, коро @бку шокола@дных конфе @т, 
килогра @мм норве @жского сы @ра, буты@лку сове @тского шампа @нского и литр све @жего 
молока @.  
 
Ещё я купи@л килогра @мм  апельси @нов, килогра @мм я@блок и два брике @та моро @женого. 
Хле @ба, ма@сла и са @хара у нас доста @точно. 
 

1.3 Oversett: 
a 
Это компью @тер моего @ норве @жского дру @га Ни@льса. 
А э @то компью@тер его @ роди @телей. 
Ната @ша – сестра @ Са @ши. Са @ша – друг Ни@льса.  
 
b 
Это сосе @ди Ната @ши и Са @ши. А э @то соба@ка сосе @дей, Ша@рик.  
Это игру @шка Ша@рика, э @то рези @новая у @тка, кото @рую зову @т Ги@тлер. 
  

1.4 Temperatur 
Finn også ut hvilke begreper som brukes om forskjellige typer vær i russisk, som tilsvarer de 
norske 

 ”nedbør”     оса @дки, снег, до @ждь/дожди @ 

 ”skyet”       о@блачно, па@смурно   

 ”klarvær”     я@сно, я@сная пого@да   
 
+ переме @нная о@блачность  skiftende skydekke 
температу @ра во@здуха   temperaturen i luften 
температу @ра воды @    temperaturen i vannet 
относи@тельная вла@жность  relativ fuktighet 
атмосфе @рное давление   atmosfærisk trykk 
ско @рость ве @тра    vindhastighet 
цикло @н     avtrykksområde 
антицикло @н     høytrykksområde 
тип пого@ды     værtype  

(благоприя@тный, неблагоприя @тный gunstig, ugunstig). 
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2 Verb 
2.1 Verb på -нуть  
Bruk ordbok og finn preteritumsformene av disse verbene og lag setninger:  
осле @пнуть  
å bli blind 

осле @п осле @пла осле @пло осле @пли 

пога @снуть  
å slukne 

пога @с пога @сла пога @сло пога @сли 

поги @бнуть  
å gå til grunne, dø 

поги @б поги @бла поги @бло поги @бли 

привы@кнуть  
å venne seg til 

привы@к привы@кла привы@кло привы@кли 

  
2.2 Verb på -ить 
Oversett: 
a пить 
– Я пью молоко @. Ты пьёшь молоко @? 
– Молоко @? Нет, я не люблю@ молоко @/молока@. Я пью чай.  
И Ната @ша, она @ пьёт то@лько лимона @д. 
– Почему @ вы говори@те о молоке@ и лимона@де? Что вы вообще @ сейча@с пьёте?  
– Мы пьём молоко @ и чай. 
– А твои@ роди @тели, что они@ там пьют? 
– Как ты ду @маешь, что они@ пьют? / Что, ты ду @маешь, они@ пьют? Они @ то@же пьют чай. 
 
b бить 
– Слу @шай! Это бьют часы @? 
– Нет, э @то сосе @д Ко @ля бьёт в бараба @н. 
– Что э @то за звук? Ты то@же бьёшь в бараба@н? 
– Нет, я бью в ладо @ши.  
 
c шить 
– Что (э @то) ты шьёшь? Ты уме@ешь шить? 
– Я шью шля @пу моему @ бра @ту и пла @тье себе @. 
– Кака @я/како @й ты молоде @ц! Заче@м ему @ шля @па? 
– Он бу @дет игра @ть Го@голя в пье @се Дании @ла Ха @рмса.  
Моя @ тётя шьёт ему @/для него @ пиджа @к/ку @ртку и брю@ки.  
– Вы и руба@шку ему @/для него @ шьёте? 
– Да, мы шьём ему @/для него @ да @же га @лстук. 
– Ты мо @жешь сши @ть мне ю@бку? 
– Нет, у меня @ нет вре @мени. Учи@сь шить сама @.  
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Fasit til Урок № 4 
 
Skriftlige øvinger 4 
 
1 Komparativ 
1.1 Adjektiv 
Sett inn komparativformen av adjektivet: 
Ната @ша сего @дня така @я весёлая! Да, но Нильс ещё веселе@е. 
Нильс ду @мает, что Сти @на краси @вая де @вушка, а Ната @ша ещё краси@вее. 
Каки @е у Сти @ны дли @нные во@лосы! А у Юли во@лосы ещё дли@ннее!   
Ната @ша ду @мает, что Са @ша эмоциона @льный челове @к, но ей ка @жется,  
что Ни@льс эмоциона @льнее. 
 
Бе @лые но@чи в Пи@тере дово @льно све @тлые. А в Арха @нгельске светле @е! 
Кака @я тёмная ночь! А в Альте но@чи сейча@с ещё темне @е . 
 
Зима @ у нас холо @дная, но в Яку @тске она @ ещё холодне @е. Там зимо@й иногда @ быва @ет ми @нус 70 
гра @дусов. Зато @ у них о@чень тёплое ле @то. Ле @то в Сиби @ри тепле @е, чем в Арха @нгельске.  
Сиби @рь – интере @сный регио @н. Мне ка @жется, что Сиби @рь интере @снее Се @вера.     
 
Каки @е вку @сные конфе @ты! А вот э @ти ещё вку@снее . 
Како @е пробле @мное выступле@ние! А други@е бы@ли ещё пробле @мнее. 
Како @й великоле @пный собо @р! А Петродворе @ц ещё великоле @пнее. 
Каки @е удиви @тельные собы@тия! А вчера @ бы@ли ещё удиви@тельнее. 
Кака @я симпати @чная де@вушка! А моя @ жена @ ещё симпати @чнее. 
  

1.2 Adverb 
Sett inn komparativformen av adverbet: 
Мой брат бы@стро бе @гает, но я бе @гаю ещё бы@стрее . 
Вам удо @бно в э @том кре @сле? На дива @не вам бу @дет намно @го удо @бнее. 
Ру @сские ме@дленно не говоря @т. Говори @те, пожа @луйста,  ме@дленнее! 
Бы@ло о@чень прия @тно с ва @ми познако @миться! А мне бы@ло ещё прия@тнее! 
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1.3 Hva er adjektiv og hva er adverb?  
Sett inn komparativformen: 
Он ва @жно (adv.) посмотре @л на меня @.  
Это не так ва @жно (adj.). Намно @го ва@жнее друго @й вопро @с. 
 
Её выступле @ние о@чень эмоциона@льно (adj.).  
Други @е выступле@ния бы@ли ещё эмоциона @льнее. 
Вы говори@ли сли @шком  эмоциона@льно (adv.). Обы@чно я говорю@ ещё эмоциона @льнее.  
 
Ты великоле @пно (adv.) вы@глядишь! 
Это зда @ние про@сто великоле @пно (adj.)! Исаа @киевский собо @р ещё великоле @пнее .  
 
2 Genitiv dato 
2.1 Skriv datoene med bokstaver og tren på å lese dem. 
Жена @ па @пы звони @ла два @дцать восьмо @го января@.  
Сти @на пробыла @ в Осло с два @дцать девя @того января@ до второ@го февраля @. 
Тре @тьего февраля @ она @ вы@летела из Петербу @рга в Арха @нгельск.  
 
3 Bevegelsesverb 
Velg verb og sett inn rett form: 
–  Же @ня, куда @ ты е @дешь?  
–  Я е @ду в аэропо @рт. Прилета @ет моя @ подру @га из Норве @гии.  
–  Ага @. А она @ ча @сто е @здит в Росси @ю?  
–  Нет. Ду @маю, она @ сейча @с бо@льше е @здит по Росси @и. Она @ тепе @рь здесь живёт.  
 
Сейча @с Сти @на лети @т из Осло, а Же @ня ждёт её в аэропорту @.  
Сти @на ча @сто лета @ет на самолёте.  
Обы@чно она @  лета @ет на самолётах SAS, но сего @дня она @ лети @т «Аэрофло @том». 
 
–  Же @ня, Сти @на, куда@ вы идёте? 
–  Мы идём на конце @рт.  
–  Вы ча @сто хо@дите на конце @рты? 
–  Нет, не ча @сто, но сего @дня выступа @ет ДДТ. 
  
–  Сти @на, ты куда@ идёшь? 
–  Я иду @ на за @втрак. 
–  А куда@ ты идёшь по@сле за@втрака? 
–  В университе @т. Я всегда @ хожу@ на заня @тия у @тром. 
  



  20 

4 Syntaks 
4.1 Sett inn riktig kasus av konstruksjonen те, кто eller все, кто:  
Слу @шать ДДТ прия @тно для всех/тех, кто лю@бит ру @сский рок. 
Смотре @ть но@вости из Норве @гии интере @сно тем/всем, у кого @ есть норве @жские друзья@. 
Он позвони @л всем тем, с кем (også mulig: всем/тем, с кем) он вчера @ разгова @ривал в 
аэропорту @. 
 
Все/Те, кто сдал экза@мен по ру @сскому языку @, мо @гут отдыха @ть споко @@йно (rolig). 
Эти студе@нты до @лго сидя @т в ба @ре вме @сте с те @ми, у кого@ нет други@х дел.  
Oни@ разгова @ривают о тех, кто не сдал экза@мен. Бедня @ги! 
 
4.2.1 Oversett: 
Сти @на рассказа @ла о том, что она @ де @лала на конфере@нции. 
То, о чём они@ говори@ли на конфере @нции, бы@ло о@чень интере @сно. 
Всё, чему @ Сти @на научи @лась там, бы@ло ва @жно/ва @жным для неё.  
То, с чем они@ рабо @тали в се @кциях, бы@ло для Сти @ны дово @льно но@вым. 
  
4.2.2 Oversett:  
Сти @на рассказа @ла Юле о том, что они@ с Же @ней встре @тились в Петербу @рге. 
Юля поду @мала о том, что они@ не ви@дели друг дру @га почти @ полго@да. 
  
Са @ша и Ната @ша говори@ли о том, что они@ собира @ются  в кино @. 
Они @ говори@ли о том, что не смотрели э @тот фи @льм ра @ньше. 
  
Я ду @мал(а) о том, что ле @то в э @том году @ бы@ло холо @дным. 
Ма @ма и де@душка говори @ли о том, что э @то ле @то бы@ло холодне @е, чем в про@шлом году @. 
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Fasit til Урок № 5 
 
Skriftlige øvinger 5 
 
1 Lokativ 
1.1 Sett inn ordene i lokativ: 
Норве @жцы лю@бят жить в деревя @нных дома @х. В норве @жских дома @х обы@чно мно @го ко @мнат. 
В ко@мнатах дово @льно ма @ло ме @бели. Как пра @вило, и ме @бель, и пол, и потоло@к, и сте @ны, на 
кото @рых вися @т карти @ны и фотогра @фии, сде@ланы из сосны @. Сосна @ для норве @жцев, наве @рное, 
са @мое люби @мое де@рево. На фотогра @фиях в сти@льных сосно @вых ра @мках портре@ты дете @й и 
вну @ков. На больши@х сосно @вых столах све @чи в краси@вых подсве @чниках. На по@лках в 
све @тлых сосно @вых шкафа @х посу @да. На @до сказа @ть, что норве @жцы понима @ют толк не то@лько 
в столо @вых прибо @рах, ча@сто сере @бряных, но и в ча @шках и таре @лках. Так, в норве @жских 
се @мьях обы@чно быва @ет не @сколько серви @зов: оди @н на Рождество @, оди @н на Па @сху, и оди @н на 
ка @ждый день. 
 
1.3 Sett inn ordene i lokativ: 
Нильс и Ната @ша пьют чай в кафе @. В ча @шках горя @чий чай, на таре @лках бутербро@ды и 
конфе @ты. На всех стола @х стака @ны, а в э@тих стака @нах салфе @тки. Молоды@е лю@ди 
разгова @ривают о ра@зных пробле @мах жи @зни в больши@х города @х и в ма@леньких деревня @х. 
 
Юля расска@зывает Сти @не о но@вых интере @сных кни@гах, кото @рые она @ чита @ла и о кото @рых 
слы@шала на ле @кциях. О мно @гих писа @телях Сти @на уже @ слы@шала. Сти @на про@сит Юлю 
рассказа @ть о тех лю @дях, портре @ты кото @рых она @ ви@дела на сте @нах университе @та.   
 
Во всех магази @нах и на всех ры@нках Арха @нгельска ну@жно плати @ть в рубля@х. В аэропорту @ 
за переве @с мо @жно заплати @ть в до @лларах и@ли кро @нах.  
 
Ната @ша лю@бит расска@зывать о свои @х роди @телях, ба@бушках и де @душках. Вообще @ ей 
нра @виться говори@ть о други@х: ро@дственниках, знако @мых и да @же незнако @мых лю @дях. 
Са @ша говори@т о свое @й сестре @, что она @ спле @тница. В после @днее вре @мя Ната @ша с Ни@льсом 
дово @льно ча @сто спо @рят о ру@сских и норве @жцах, мужчи@нах и же @нщинах. 
 
2 Мно @го / Мно @гие 
2.1 Sett inn det riktige ordet i riktig form: 
В Арха @нгельск приезжа @ет мно @го иностра @нцев.  
Мно @гие из них занима@ются ру @сским языко @м в Норве @жском це @нтре при Помо@рском 
университе @те.  
Мно @гие иностра @нцы хорошо @ говоря @т по-ру @сски.  
У мно @гих иностра @нцев ру @сские жёны. 
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2.2 Oversett: 
В Норве @гии мно @го лы@жников. Мно @гие из них хо@дят/ката @ются на лы@жах ка @ждое воскресе @нье 
це @лую/ всю зи@му  
В музе@е мно @го тури@стов. Мно @гие тури@сты прихо @дят/приезжа @ют/возвраща @ются сюда @ 
ка @ждый год. 
В города @х мно @го люде @й. Мно @гие (лю@ди) е @здят ле @том на да @чу. 
  
3 Verb med dativ  
сове @товать – посов@етовать 
предлага @ть – предложи @ть 
Oversett:  
a  
Что ты мне посове @туешь? Я сове @тую тебе @ взять лы@жи напрока @т.  
Дми @трий Серге @евич предложи @л Ни@льсу взять взаймы@ лы@жи и боти @нки. 
  
b 
Что вы нам посове @туете? Мы сове @туем вам прие @хать сюда @ ле @том. 
Сосе @ди предлага@ют вам свою@ квартиру / жить в их кварти@ре. 
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6 Aspekt 
Finn verbformene i diktet og sangene og bestem aspekt. 
Klarer du å finne noen av parverbene og forklare bruken av aspekt i sangene? 
 
Form i teksten Verbpar (ipf. – pf.)  
жале @ю ipf. жалеть – пожале @ть 
зову @ ipf. звать – позва @ть 
пла @чу ipf. пла @кать ipf 

пройдёт pf. пройти @ – проходи @ть 
бу @ду ipf. быть ipf 
бу @дешь ipf. быть ipf 
би @ться ipf. би @ться ipf. 

зама@нит pf. зама@нивать – замани@ть 
расшеве @ливаешь ipf. расшеве @ливать – расшевели @ть    

стал pf. станови @ться – стать 
присни @лась pf. сни @ться – присни @ться 
проскака @л pf. проскака @ть pf. 

льётся ipf. ли@ться ipf. 
будь ipf. быть ipf 

пришло@ pf. приходи @ть – прийти @ 
процве @сть pf. процвести @, процве @сть pf. 
умере@ть pf. умира @ть – умере@ть 

  
   

завы @ла pf. завы @ть pf. 
торо@пится ipf. торопи@ться – поторопи@ться 
говори@т ipf. говори@ть – сказа @ть 
лю@бит ipf. люби @ть ipf 
ве @рится ipf. ве @риться ipf 
бьёт ipf. бить ipf 
слы@шу ipf. слы@шать – услы@шать 

пойду @ pf. идти @ – пойти@ 
разреша@ю ipf. разреша@ть – разреши @ть 
буя@нить ipf. буя@нить ipf. 
зна @чить ipf. зна @чить ipf. 
быть ipf. быть ipf. 
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Fasit til Урок № 6 
 
Skriftlige øvinger 6 
 
1 Akkusativ 
1.1 Sett inn rett form i flertall: 
Мы тепе @рь зна @ем тех норве @жских студе @нтoв, кото @рые у @чатся в Арха @нгельске. Мы чита @ли 
ра@зные те @ксты о том, как они@ живу @т. Мы зна @ем, что они@ лю@бят чита @ть интере @сные 
кни@ги, смотре @ть хоро@шие фи@льмы, ходи @ть на конце @рты и вы@ставки, занима@ться 
спо @ртом. 
  
Мы встре @тили та @кже ру@сских друзе @й норве @жцев, побыва @ли в их се @мьях. Мы узна @ли 
роди @телей и други@х ро@дственников Са @ши и Ната @ши, а та @кже родны @х Юли. Мы чита @ли о 
том, как Сти @на пригласи @ла своих @ друзе @й на ве @чер, и как Юля со Сти @ной покупа@ли  
проду @кты.  
 
Нильс ча @сто покупа@л но@вые компакт-ди@ски и писа @л дли@нные пи@сьма домо @й. Когда @ он 
заболе@л, Сти @на приноси @ла ему лека @рства и све @жие газе @ты на норве @жском, кото @рые 
Ни@льсу бы@ло так прия @тно чита @ть.  
 
А тепе @рь мы ви@дим на @ших иностра @нных студе @нтов в Москве @. Все они@ наде @ются посети@ть 
там знамени @тые во всём ми@ре музе @и, уви@деть изве @стные па@мятники культу @ры. Сти @на 
хо@чет пойти @ в театр, что @бы уви@деть на сце@не популя@рных ру@сских актёров и актри@с, 
кото @рых она @  ра @ньше ви@дела то@лько в кино @. 
 
На у @лицах и в метро @ они@ с больши @м интере @сом смо@трят на  москвиче @й и госте @й столи@цы, 
на молоды @х и ста @рых, взро @слых и дете @й. На доро@гах они@ с удивле@нием ви@дят огро @мные 
дороги@е автомоби @ли, мно @гие из кото @рых е @здят о@чень бы@стро и совсе @м без пра@вил.    
 
Они @ хо@дят в музе @и и хра@мы, посеща@ют  вы@ставки и конце @рты, но бо @льше всего @ они@ 
лю@бят ходи @ть в мо @дные кафе @ и рестора @ны, где мо@жно вку @сно пое @сть и заодно @ послу @шать 
хоро@ших арти@стов, кото @рые пою@т ру@сские пе @сни.  
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2 Komparativ 
2.1 Adjektiv. Oversett: 
a 
–  Эта кни @га доро @же той / доро @же, чем та. 
–  Ничего @, у меня @ есть де @ньги. Но она @ намно @го то @ньше, чем я ду @мал(а). 
–  Но наве @рное намно@го трудне@е пе @рвой / трудне @е, чем пе @рвая. 
  
b 
–  После @дняя кни @га Пелевина лу @чше други@х / лу @чше, чем други@е.  
–  (Ты так) ду @маешь? Я ду @маю, (что) она @ намно @го ху @же. Его @ пе @рвая кни @га была @ интере @снее. 
–  Да, э @то хоро @шая кни @га. Я взял её почита @ть у прия@теля. Кни @ги про@ще (adv.) брать 
(почита @ть) у друзе@й, чем покупа@ть.  
–  Во вся @ком слу @чае, деше @вле (adv.). 
 
c  
–  Этот рестора @н ме @ньше того@, где мы бы@ли вчера @. 
–  Да, рестора @н «Пра @га» намно @го бо @льше. И намно @го популя@рнее. 
–  Здесь деше @вле. Ду @маешь, еда@ ху@же? 
–  Нет, бу @дем наде@яться, что нет. 
  
d 
–  Этот ко @фе сла@ще, чем тот, что я пью до @ма. 
–  Ру @сский ко @фе всегда@ сла @ще. Ты до @лжен (должна @) / тебе@ ну @жно попроси @ть ко @фе без 
са @хара. 
–  Я ду @мал(а), (что) ру@сские не лю@бят ко @фе. Чай ведь в Росси @и намно @го популя@рнее ко @фе / 
популя@рнее, чем ко@фе. 
–  Это пра @вда. А чёрный чай намно @го популя@рнее зелёного / популя @рнее, чем зелёный. 
–  Ра @зве зелёный чай не поле @знее? / Ведь зелёный чай поле @знее? 
–  Да, наско @лько я зна @ю. Но я ду @маю / мне ка@жется, (что) чёрный чай лу @чше. Он кре @пче и 
вкусне@е. 
 
e 
–  Москва @ ста @рше Санкт-Петербу @рга, не пра @вда ли? 
–  Да, Петербург моло@же. И я ду @маю, та @кже краси @вее. 
–  Ну, не скажи @! Мне бо @льше (adv.) нра @вится Москва.  
–  Во вся @ком слу @чае, Москва @ намно @го бо @льше Петербу @рга. 
–  Да, Петербу @рг ме@ньше. 
  
 f 
–  Этот перево @д коро @че други@х / коро @че, чем други@е. 
–  Не то@лько коро @че, но ещё и ле@гче/про@ще. 
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2.2 Adverb. Oversett: 
a 
–  Здесь в Москве @ я встаю@ ра @ньше, чем до@ма в Норве @гии. 
–  Встава @ть ле @гче, когда @ (тебе@) не ну @жно на ле @кцию.    
  
b 
–  В университе @т про@ще и быстре @е е @здить на метро @, чем на авто @бусе. 
–  Да, э @то коне @чно про@ще, но я до @лжен (должна @) / мне ну@жно е @хать намно @го до @льше, чем 
ты/тебе @. 
 
c 
–  В э @той гости @нице ти@ше, чем в той (гости @нице), в кото @рой / где мы жи @ли вчера @.  
–  Это потому @, что здесь доро @же. 
  
d 
–  Сти @на ест ча @ще Ни@льса / ча@ще, чем Нильс. 
–  Нильс ест ре @же, но намно @го бо @льше её.      
 
2.3 Adjektiv og adverb. Oversett: 
–  Чем ты ста @рше, тем трудне@е изуча @ть иностра @нные языки@. 
–  Но я намно @го моло @же тебя @. Зна @чит, мне намно @го ле @гче изуча @ть ру @сский, чем тебе@? 
–  Да, я так ду @маю. 
–  А я ду @маю, что быстре @е изу @чишь но@вый язы@к, е @сли уже @ зна @ешь не @сколько други@х 
языко @в. Чем бо @льше, тем лу@чше. Но са @мое ва @жное / важне @е всего @ – (э @то) рабо @тать над 
языко @м всё вре @мя, лу @чше всего @ ка @ждый день, и и@менно э @то для меня са @мое тру @дное / 
трудне@е всего @. 
–  И не говори @. Для меня @ то@же. 
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3 Hele og hel/ all – весь og це@лый   
Forskjellen mellom весь og целый tilsvarer i norsk vanligvis forskjellen mellom bestemt og 
ubestemt form: ubestemt form en hel = целый, bestemt form hele eller all, alle, alt = весь. Du 
kan gjerne holde deg til dette, men det gjelder ikke alltid. Det eksisterer tilfeller der целый og 
весь er helt synonyme på russisk, og forskjellen er liten. Целый er mer følelsesladet, mens весь 
refererer til noe kjent, noe som finnes.    
Husk også at foran adjektiv må du bruke весь og ikke це@лый. 
 
Sett inn det riktige ordet i rett form: 
Друзья @ гуля@ли по го@роду весь/це@лый день. Они @ так уста @ли, что пото @м це @лый час 
отдыха @ли.  
Всё э @то вре @мя они@ лежа @ли на крова @тях у себя@ в номера @х.  
В тот день они@ весь/це@лый ве @чер сиде @ли в рестора @не. 
 
Весь сле@дующий день Сти @на провела @ в Третьяко @вской галере @е.  
Стра @нно, что она @ мо @жет провести @ в музе@е це @лый день. 
 
Фи@нские студе@нты жда @ли Ка @рин уже @ давно @, це @лую неде @лю. 
Всю э @ту неде @лю они@ не отключа @ли свои @ моби @льники. 
  
Юкка мечта @ет оста @ться в Москве @ не на две неде @ли, а на це @лый/весь год.  
Но, к сожале @нию, весь э @тот год он проведёт в Арха @нгельске. 
 
4 Sanseverb 
4.1 Oversett: 
a 
Я сижу @ на скаме@йке в па @рке и смотрю@ на люде @й, кото @рые прохо@дят/иду @т ми @мо. Я ви@жу 
ма @ленькую стару @шку в чёрном пальто, кото @рая де@ржит на поводке @ кры@су. Я до @лго смотрю@ 
на неё, но она @ смо@трит то@лько на кры@су, она@ не ви@дит меня @. Она @ что @-то говори@т кры@се, но я 
не слы@шу, что и@менно. Ка @жется, что кры@са слу @шает с интере @сом. Кры@са смо @трит на её 
су @мку. Стару @шка  достаёт кусо @к хле @ба и даёт/подаёт/отдаёт его @ кры@се. По@сле э @того они@ 
прохо@дят/иду @т ми @мо мое @й скаме@йки, и стару @шка до@лго смо @трит на меня @. Она @ улыба @ется, но 
пото @м я слы@шу, что/как и она @, и кры@са гро@мко смею @тся. 
  
b 
Я прие @хал(а) домо@й и рассказа @л(а) Сти @не, что (я) ви@дел(а) стару @шку с кры@сой. Сти @на 
спроси @ла, смотре @л(а) ли я мультфи @льмы про Чебура @шку. Я отве @тил(а), что нет, не 
смотре @л(а). Тогда @ она @ объясни @ла, что да @ма/же@нщина/стару @шка, кото @рую я ви@дел(а) в па @рке, 
была @ вре @дная/зла@я стару @ха Шапокля @к и@ли её двойни @к. 
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Fasit til Урок № 7 
 
Skriftlige øvinger 7 
 
1 Dativ 
1.1 Sett inn rett form av ordene i parentes: 
Утром в гости @нице к на@шим студе @нтам подошёл молодо@й челове @к. Он обрати @лся к 
норве @жцам что @бы узна @ть, на како @м языке @ они@ разгова @ривают. Па @рень, кото @рого зва @ли 
Игорь, оказа @лся лингви @стом с больши @м интере @сом к скандина @вским языка @м. Он 
улыбну @лся де @вушкам, кото @рые говори@ли о биле @тах на рок-конце @рт «Кры@лья», и сказа@л, 
что с удово @льствием помо@жет им купи@ть биле @ты. Он предложи @л свои@м но@вым знако @мым 
встре @титься ве @чером в кафе@. Всем бы@ло прия @тно познако @миться с Игорем. 
 
Венге @рским студе @нткам повезло @, что у на@ших молоды @х люде @й бы@ли де @ньги. Но на@шим 
друзья @м показа @лось, что де @вушки, кото @рым они@ помогли @, обрати @лись к ним то@лько что @бы 
познако @миться. Нильс дал э@тим симпати @чным де @вушкам свой телефо@н. 
 
Молоды @м солда @там и офице @рам удало@сь краси @во пройти @ по Кра@сной пло @щади. Пара @д 
понра @вился  всем зри@телям, иностра @нцам и ру @сским. По@сле пара @да Нильс, Сти @на и 
компа @ния гуля@ли по у@лицам Москвы @, им удало @сь уви@деть в э @тот день мно @го интере @сного. 
Ве @чером все они@ се @ли писа @ть откры@тки свои @м роди @телям.  
 
1.2 По 
1.2.1 Sfære, område   
Sett inn ordene i rett form, bruk ordbok om du trenger: 
  
чемпиона @т ми @ра по те @ннису, пла@ванию, ша@хматам 
чемпиона @т Росси @и по хокке @ю, волейбо @лу 
чемпиона @т Аме @рики по гандбо @лу, бо@ксу   
чемпиона @т Норве @гии по футбо @лу, сноубо @рдингу 
 
ле @кция по росси@йской эконо @мике, ру@сской грамма @тике 
курс ле @кций по исто @рии культу @ры, тео @рии и пра @ктике совреме@нной ру @сской 
журнали@стики 
кни @ги по психоло @гии, традицио @нной медици@не, альтернати @вной медици @не 
конфере@нция по компью @терным техноло @гиям и интерне @ту в Росси @и  
 
  



  29 

1.2.2 Sted, overflate, retning 
Sett inn i rett form av ordene i parentes, bruk ordbok om du trenger:  
Студе @нты пошли@ гуля@ть по у@лицам, бульва @рам, проспе @ктам и площадя@м Москвы @. 
Мы пла @вали по рекам, озёрам и кана @лам  Росси @и. 
Солда @ты прошли@ по доро @гам, леса @м и поля@м Евро @пы.  
  
1.2.4 Tiden 
Bruk ordbok og oversett disse versene, gjør rede for dativformene: 
На @до, на @до умыва@ться   
По утра @м и вечера @м, 
Трубочи @стам –  
Стыд и срам! 
Стыд и срам! 

Man må, man må vaske seg 
om morgenen og om kvelden, 
Skam og skjensel 
Skam og skjensel 
over de skitne  
feierne! 

К. Чуковский, «Мойдодыр»  
Ту @ча по@ небу идёт, 
Бо@чка по@ морю плывёт. 
Сло @вно го@рькая вдови @ца, 
Пла @чет, бьётся в ней цари @ца; 
И растёт ребёнок там 
Не по дням, а по часа @м. 
 

En sky går over himmelen, 
en tønne flyter over sjøen. 
Som en bitter enke 
gråter og slår tsaritsaen om seg 
inni den 
og det vokser et barn der 
ikke dag for dag, men time for time. 

А. Пушкин, «Сказка о царе Салтане»  
 
Fra – til (og med)  
Oversett:   
Они @ бы@ли в Москве @ с воскресе@нья по суббо@ту. 
Со вто@рника по пя @тницу Сти @на ка @ждый день ходи @ла в теа @тр и@ли в музе@й. 
Ле @том у росси @йских шко @льников кани @кулы с ию@ня по а @вгуст. 
 
1.2.5 Па @мятники 
Oversett: 
В на @шем го@роде мно@го па @мятников вели @ким ру @сским поэ@там, писа@телям и компози @торам.  
Здесь та @кже мно @го па @мятников российским солда @там, кото @рые поги @бли во вре @мя Вели @кой 
Оте @чественной воины@ / на Вели @кой Оте @чественной войне @.  
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2 Ord på -анин 
2.1 Hilsen 
Oversett: 
–  Hils til våre venner i sør! 
–  Det skal jeg gjøre! 
–  Mine venner nordfra reiser til Syden hver sommer 
–  Det er forståelig. De vil også ha litt varme. 
 
2.2 Oversett: 
a 
–  Мы говори @ли о датча @нах. 
–  Датча @не? Каки @е датча @не? / О датчанах? О каки @х датча @нах?  
–  Те, что / Те, кото @рые / Кото @рые живу @т ря @дом с на@ми. / О тех, что живу @@т … 
–  Я не зна @ю э @тих датча @н. Это пра @вда, что датча @не лю@бят пить пи@во на за @втрак? 
–  Я не зна @ю. Я никогда @ не за@втракал(а) с датча @нами. 
  
b 
–  Что ты зна @ешь о крестья @нах?   
–  Крестья @не живу @т в дере @вне. Крестья @нам ну @жно ра @но встава @ть. У крестья @н мно @го дел. 
–  Как/Так мно @го ты зна @ешь о крестья @нах! 
  
c 
–  Ты зна @ешь, что Арья ча @сто быва @ет в Ло@ндоне? 
–  Да, она @ мно @го расска @зывает об англича@нах. 
–  Что, наприме @р? 
–  Ну, наприме @р, что англича@не лю@бят свои @ тради @ции. И что у англича @н есть тради @ция пить 
чай в 5 часо@в. И что англича@нам (быва @ет) неприя @тно, когда @ они@ прои@грывают футбо @льный 
матч. 
  
   
3 Bevegelsesverb 
3.1 Oversett: 
a 
На @ши друзья @ вы@ехали отсю@да пе @ред Па@схой. Они @ прие @хали в Москву @ в воскресе @нье. От 
ста @нции до гости @ницы они@ е @хали на метро @ /От ста @нции к гости @нице они@ пое @хали на метро @. 
Они @ благополу @чно дое @хали до ста @нции метро @ «Изма @йловский парк». Когда @ они@ подошли @ 
к подъе @зду гости @ницы, к гости @нице подъе @хала но@вая краси @вая маши @на. Эта маши @на 
привезла @ офице @ра в фо @рме. / Bedre: В э@той маши @не сиде @л/dårligere: прие @хал офице @р в 
фо @рме. Офице @р вы@шел из маши @ны и вошёл в гости @ницу. 
 
b 
Ве @чером Нильс и его @ друзья@ пошли@ в рестора @н. Они @ попроси @ли официа @нта принести @ 
меню @. Он принёс всё, что они@ заказа @ли. Потом они@ пошли@ в кино @. 
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3.2 Les og oversett begynnelsen av diktet om det berømte Historisk museum i Moskva. Diktet er 
skrevet av Sergej Mikhalkov (forfatter av teksten til den sovjetiske og russiske 
nasjonalsangen). Gjør rede for bevegelsesverb:   
 
В воскре @сный день  
С сестро @й мое @й  
Мы вы@шли со двора @,  
«Я поведу @ тебя @ в музе @й,» –  
Сказа @ла мне сестра@.  
Вот че @рез пло @щадь мы идём  
И вхо@дим наконе @ц 
В большо @й краси @вый кра @сный дом, 
Похо@жий на дворе @ц. 

En søndag 
gikk min søster og jeg 
ut av gården, 
”Jeg skal ta deg med på museum” – 
sa søsteren min til meg. 
Her går vi over plassen 
og går endelig inn 
i det store, røde, vakre huset 
som ligner på et slott. 

 
 
5 Verb med dativ 
5.1 Fyll ut med dativ og presens: 
И боле @льщикам, и футболи@стам нра @вится но@вый тре @нер росси@йской сбо@рной. Одни @м 
зри@телям нра @вится сами@м игра @ть в футбо @л, а други@м – то@лько смотре @ть на игру @ с 
трибу @ны. Всем спортсме @нам нра @вится выи @грывать.    
 
Мно @гим де @тям нра @вятся му @льтики. И норве @жским, и ру@сским де @тям о@чень нра @вится 
игра @ть в компью @терные и@гры. А вы зна @ете, что бо @льше всего @ нра @вится де @лать ва@шему 
ребёнку? 
 
5.2 Sett inn ordene i parentes i rett form og bruk fortid av verbet понра @виться: 
–  Как вам понра @вился Кремль? 
–  Нам о@чень понра @вился. 
 
–  Тебе @ понра @вилась на @ша но@вая кни @га? 
–  Нет, мне не о@чень понра @вилась. Сли @шком тру @дная. 
 
–  Ты говори@шь, тебе @ понра @вилось в Москве @: а что тебе @ понра @вилось бо @льше всего @? 
–  Мне всё понра @вилось! 
 
–  Мне о@чень понра @вились твои@ друзья@.  
–  Мне они@ то@же нра @вятся. 
 
–  Как вам понра @вилось у Ка@ти в гостя @х? 
–  Нам о@чень понра @вилось , хорошо@ посиде @ли. 
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–  Юле совсе @м не понра @вились ле @кции э @того преподава @теля. 
–  Почему @? Они @ понра @вились всему @ ку@рсу.  
 
–  Фильм, кото @рый получи@л Гран-при@ на фестива @ле в Ка @ннах,  
о@чень понра @вился норве @жским зри@телям. 
–  Други @е фи @льмы им то @же понра @вились.  
 
–  Тиму так понра @вился э @тот матч! 
–  Мне то@же. То @лько ему осо @бенно понра @вились англича @не,  
а мне понра @вилась игра @ ру @сского вратаря @. 
 
5.2 Oversett dialogenе. 
a 
–  Vi var på fotballkamp i dag. 
–  Hvem var det som spilte? 
–  ”Zenit” mot ”Lokomotiv”. 
–  Nå, hvordan gikk det? Syntes du det var bra? (Likte du det?) 
–  Ja, (jeg syntes det var) veldig bra! (likte det veldig godt!)  
 
b 
–  Сего @дня мы смотре @ли пара @д на Кра @сной пло @щади. 
–  (Вам) понра @вилось? 
–  Да, (нам) понра @вилось. Но бы@ло о@чень хо@лодно. 
–  Ничего @. Зато @ вы посмотре @ли/уви@дели настоя @щий пара @д. 
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Fasit til Урок № 8 
 
Skriftlige øvinger 8 
 
1 Instrumentalis 
Sett inn ordene i parentes i rett form: 
Сти @на занима @ется  та@нцами.  
Ещё она @ интересу @ется ру@сскими наро @дными ска @зками и ста @рыми ру@сскими 
тради@циями. 
 
Са @ша интересу @ется междунаро @дными отноше @ниями, и та @кже увлека @ется за @падными 
рок-гру @ппами. 
 
Нильс интересу @ется футбо @льными ма@тчами росси @йской сбо @рной.  
Он и сам занима @ется ра@зными ви@дами спо @рта. 
 
Мы перепи @сываемся с ру@сскими подру @гами по электро @нной по@чте.  
Если вы хоти @те перепи @сываться с норве @жскими студе @нтами, пиши@те ча@ще. 
 
Са @ша лю@бит разгова @ривать с иностра @нными тури@стами.  
Так он познако @мился сo мно @гими молоды @ми людьми @ из ра @зных стран:  
с датча @нами, францу @зами, не @мцами и америка @нцами.  
В про@шлом году @ он познако @мился с интере @сными англича @нами,  
ря@дом с кото @рыми он сиде @л в кино @. 
 
В ма @е вме @сте со свои @ми но @выми знако @мыми я пое @ду в Петербу @рг.  
Там мы обяза @тельно встре @тимся с мои@ми ста @рыми друзья@ми.  
Мы с мои@м дру @гом слы@шали, как учи@тель разгова @ривал с на@шими роди @телями. 
 
Есть больша @я ра @зница ме @жду ста @рыми и но @выми райо @нами Москвы @. Над истори @ческим 
це @нтром с его @ знамени @тыми музе @ями, теа @трами, хра @мами и па @мятниками архитекту @ры 
ле @том ча@сто виси@т смог. А под но@гами горя @чий асфа @льт! Тогда @ о@чень хо@чется отдохну @ть 
под дере @вьями в како @м-нибу @дь па @рке. Па @рков мно @го в «спа @льных райо @нах», но там за 
ка@менными коро @бками домо @в не уви@дишь ничего @ интере @сного. Пе @ред жи@телями и 
гостя@ми столи @цы всегда @ встаёт вопро @с: что лу@чше?  
 
Норве @жские студе @нты счита @ются прия@тными, но лени @выми. 
Ру @сские студе @нты счита @ются серьёзными и ве @жливыми. 
Англи @йские футболи @сты счита @ются о@чень хоро@шими игрока @ми. 
 
Эти телекана @лы явля @ются са @мыми ва@жными в стране @. 
Эти лю@ди явля @ются  но @выми ли@дерами на @шего би @знеса. 
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2 Komparativ 
Sett inn riktig komparativ i rett form. 
Тяжёлый слу @чай! 
Но не безнадёжный, быва @ют и ещё бо@лее тяжёлые слу @чаи.  
 
Моя @ ма @ма о@чень по@лная же @нщина, а я ещё полне @е. 
Но мы встреча @ли и ещё бо@лее по@лных люде @й. 
 
У всех люде @й должны @ быть ра@вные права.@ 
Перед зако @ном мы все равны@, про@сто есть  бо@лее ра @вные и есть ме @нее ра@вные пе @ред 
зако @ном лю@ди.  
Как ты ду @маешь, кто из нас равне @е? 
  
В Москве @ мо @жно купи@ть о@чень дешёвые DVD. 
Пира @тские ко @пии, коне @чно, деше @вле лицензио @нных.  
Лу @чше покупа@ть ме @нее дешёвые, но зато @ то@чно хоро@шие DVD.  
 
Покупа @йте све @жие, горя@чие пирожки @ с капу @стой! 
А у меня@ с я @блоками, они@ и свеже @е, и горяче @е тех! 
Дава @й возьмём бо@лее све @жие и бо@лее горя@чие пирожки @! 
 
Ужа @сно плоха@я доро @га была @ по@сле Ти @хвина! 
Бо@лее/ме @нее плоху@ю доро @гу ты не мог вы@брать! 
Эта доро @га ещё ничего@! Други@е доро @ги ещё ху@же, по@сле дождя @ не прое @хать!  
 
Како @й стро @гий у тебя@ па @па! 
Когда @-то мне хоте @лось име @ть ме @нее стро @гого отца @, но сейча @с я ду @маю, что чем стро @же он 
был, тем бо @льше мы его @ люби @ли.  
К тому @ же, он всегда @ был о@чень до @брым, а с года @ми стано @вится ещё добре @е. 
Бо@лее до @брого челове @ка я не зна @ю. 
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3 -то og -нибудь  
3.1 Oversett: 
a 
–  Мне кто @-нибудь звони @л? 
–  Никто. Или подожди @: кто @-то звони@л, но молча @л в тру @бку. 
  
b 
–  У тебя @ есть пла @ны на кани @кулы/о@тпуск? 
–  Мне всё равно @, куда@ мы пое @дем. Куда@-нибудь на юг. 
–  У моих@ роди @телей есть каки @е-то друзья@ где @-то на ю@ге. (Я) ду @маю, в Испа @нии. Мо@жет 
(быть), пое @дем туда@? 
–  С удово @льствием. 
 
c 
–  На скаме@йке лежи @т пуста@я буты@лка. Здесь кто-то сиде @л? 
–  Когда @ я проходи @л тут пять мину @т наза @д, здесь сидел@и каки @е-то студе @нты и пи@ли пи@во. 
 
d 
–  Где газе@та? Я же ви@дел её где@-то здесь! 
–  Посмотри @ на ку @хне. Там лежа@т каки @е-то газе @ты. 
  
e 
–  Здесь где@-нибудь есть (кака @я-нибудь) газе@та? Мне ну@жно / я до @лжен (должна@) ко @е-что @ 
прочита @ть. 
–  Нет, у нас нет никаки @х газе @т, но ты мо @жешь посмотре @ть сетевы @е газе @ты в интерне @те.  
 
 
3.2 Когда@-нибудь og когда @-то 
Sett inn det riktige ordet:  
Мне ка @жется, я когда @-то уже@ проезжа @л по э @тим места@м.  
Когда @-нибудь мы обяза @тельно вернёмся сюда @. 
 
Когда @-то о@чень давно @ на ме@сте Москвы @ была @ небольша @я дере@вня.  
Жи @тели её никогда @ и поду @мать не могли @, что на э @том са @мом ме@сте когда @-нибудь бу @дет 
стоя @ть го@род, столи@ца огро@мной страны @. 
 
–  Ты когда @-нибудь был в Каре @лии? 
–  Никогда @, я то@лько когда @-то чита @л, что там мно @го фи @ннов. 
–  Я был там про@шлым ле @том и о@чень хочу @ когда @-нибудь съе @здить туда@ сно @ва.  
Там о@чень краси @во!  
–  Мо@жет, когда @-нибудь съе @здим вме @сте? 
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4 Тот же, тако @й же  
Sett inn det riktige ordet i rett form: 
Напиши @ ему @ письмо @. У него @ пока @ тот же а @дрес. 
У него @ тако @й же а @дрес, как у меня @: у @лица Бассе @йная, дом 13.  
 
–  Кака @я краси @вая соба@ка! Я и в про@шлом году @ ви@дел у вас соба@ку. Это та же соба @ка? 
–  Нет, э @то, к сожале @нию, уже @ друга @я. Но поро@да та же, англи @йский се @ттер.  
И она @ така @я же до @брая.  
 
–  Како @е ую@тное кафе @! В тако @м же ую@тном кафе @ я была@ в Арха @нгельске.    
–  Наве @рное, э@то то кафе @, где Ни@льс изуча@л ру @сский на пра @ктике. И мы с друзья @ми по@сле 
ле @кций обы@чно собира@лись в том же кафе@. 
 
Друзья @ собира @лись е @хать всей компа @нией в Ма @лые Каре @лы, когда @ Са @ша сказа@л:  
«Ну ско @лько мо @жно е @здить по одни @м и тем же места@м?  
Таки@е же дома @ мо@жно уви@деть в ка @ждой дере@вне».   
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5 Tidsuttrykk. Adverb og substantiv 
5.1 Oversett. Hvor er adverb og hvor er substantiv? 
Legg merke til hvordan tidsadverbene kombineres med hverandre: 
I morges sov vi lenge. 
Tidlig lørdag morgen dro vi av sted til datsjaen. 
Vi liker å se krim på TV fredag kveld/på fredagskveldene. 
På lørdagene går vi på teater eller kino, (og) vi kommer hjem langt på natt. 
Sent torsdag kveld fikk vi et telegram. 
Jeg og min venn dro på fisketur en stille søndagsmorgen. 
Tidlig mandag morgen satt vi alt på plass i timen. 
I går stod jeg tidlig opp. På mandagene står jeg alltid tidlig opp. 
 
5.2 Skriv ut alle adverb fra øving 5.1. Hvilke av dem kan få komparativform? 
Dann komparativ og superlativ av disse adverbene.  
Lag minimum 10 setninger med disse formene. 
сего @дня  
у@тром 
до @лго  → до @льше   → до @льше всех 
ве @чером 
домо @й 
по@здно → по@зже/поздне @е  → по@зже/поздне @е всех 
но@чью 
ра @но  → ра @ньше  → ра @ньше всех 
уже@ 
вчера @ 
всегда @ 
 
5.3 Oversett: 
a 
–  Когда @ вы е @дете? 
–  Мы ду @маем е@хать ра @но у @тром в суббо@ту. 
–  А мы е @дем в пя @тницу ве@чером / ве @чером в пя @тницу. По@здно ве @чером.  
–  Вы берёте с собо@й соба @ку? 
–  Нет, мы оставля @ем её у мои @х роди @телей. 
 
b 
–  Ты идёшь/пойдёшь на вечери @нку в пя @тницу ве@чером? 
–  Нет, (я) не могу @. Ночью в пя @тницу я рабо@таю. 
–  Бе @дный/бе @дная. Где (э @то) ты рабо @таешь? 
–  Я рабо @таю ночны @м дежу @рным / ночно @й дежу @рной в гости @нице. 
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c 
–  У тебя @ есть вре @мя пообе @дать со мной сего@дня? 
–  Зна @ешь, днём у меня @ ва @жная встре @ча. 
–  Мо@жет, тогда @ за @втра. 
–  За @втра днём я свобо@ден/свобо@дна. 
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Fasit til Урок № 9 
 
Skriftlige øvinger 9 
 
1 Etternavn 
1.1 Sett inn ordene i rett form: 
Нильс хорошо@ зна @ет Мака @ровых. 
У Мака @ровых он ча @сто быва @ет в гостя @х. 
Ещё Нильс ча @сто звони @т Мака @ровым по телефо @ну. 
Он о@чень лю@бит разгова @ривать с Мака @ровыми. 
Он мно @го расска @зывает свои @м роди @телям о Мака @ровых. 
 
Сти @на познако @милась с Люби@мовыми на дне рожде @ния Васи @лия Ива @новича. 
Люби@мовы ей о@чень понра @вились. 
Сти @на была @ о@чень ра @да, что узна@ла Люби@мовых. 
Ей о@чень хо@чется сно@ва побыва @ть у Люби@мовых в гостя @х. 
К Но@вому го@ду она@ посла @ла Люби@мовым откры@тку. 
Вчера @ она @ написа @ла письмо @ домо@й и рассказа @ла о Люби@мовых. 
 
Са @ша рассказа @л нам о Ви@кторе Пеле @вине, а Юля – о Татья @не Толсто ¤й. 
Са @ше о@чень нра @вятся кни @ги Пелевина, а Юля лю@бит читат@ь Толсту @ю.  
Юля ре@дко чита @ет Пеле @вина, а Са @ша Пеле@виным о@чень интересу @ется,  
благодаря@ Пеле @вину он вообще @ на @чал чита@ть совреме @нную ру @сскую литерату @ру. 
От Юли мы узна@ли, что Толсты @х-писа @телей в ру @сской литерату @ре бы@ло не @сколько. Весь 
мир зна @ет Льва Никола @евича Толсто @го, а @втора знамени @той «Анны Каре @ниной». Все 
ру @сские де@ти зна @ют ска @зку «Бурати @но» Алексе @я Никола @евича Толсто @го, кста @ти, де @душки 
Татья @ны Толсто @й.  
Юля рассказа @ла нам о замеча @тельном поэ @те Алексе @е Константи @новиче Толсто @м, мно @гие 
стихи @ кото @рого ста @ли популя@рными рома@нсами. Юля увлека @ется вообще @ все @ми 
писа @телями-Толсты @ми, ка @жется, их бы@ло о@чень мно @го.  
 
С му @зыкой Петра @ Ильи @ча Чайко @вского Нильс познако @мился неда @вно.   
Чайко @вский ему @ о@чень понра @вился.  
Тепе @рь он лю@бит говори@ть о Чайко @вском с Мака @ровыми,  
а та @кже с Юлей Люби@мовой и Сти@ной Берг.  
До@ма он расска @зывал о его @ му @зыке Пе @ттерсенам, Ко@венам и своему @ дру @гу Каю 
Михае @лсену. 
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В Москве @ Сти @на сно @ва побыва @ла в гостя @х у Кали@ниных, роди @телей Ка @ти.  
По доро @ге к Кали@ниным она @ купи @ла цветы@ Анне Кири @лловне Кали@ниной,  
Ка @тиной ма @ме, и буты@лку хоро@шего вина @ Михаи@лу Алекса @ндровичу Кали@нину, 
Ка @тиному отцу @.  
Сти @на сра @зу узна@ла Кали@ниных, хотя @ не ви@дела их не@сколько лет.  
Ей бы@ло о@чень прия @тно разгова @ривать с Кали@ниными.  
В тот ве @чер она @ узна@ла о Кали@ниных о@чень мно @го интере @сного  
и не ме@ньше рассказа @ла о себе@.  
Кали@ниным бы@ло то@же прия @тно поговори@ть с норве @жской подру @гой до @чери.  
 
2 Па @мятники   
2.1 Oversett: 
a 
В Москве @ мно @го па @мятников ра @зным поэ @там, писа @телям, компози @торам и худо@жникам. 
Осо @бенно мно @го па @мятников вели @кому поэ@ту Алекса @ндру Пу @шкину и други@м поэ @там, 
наприме@р, Серге @ю Есе @нину и Влади @миру Маяко @вскому. Там та @кже стоя @т/есть па @мятники 
кня @зю Юрию Долгору @кому и царю@ Петру @ Вели @кому. 
  
b 
В Петербу @рге мно @го па @мятников, осо @бенно Петру @ Вели @кому. Ещё там есть па @мятники 
Михаи @лу Юрьевичу Ле @рмонтову, Никола@ю Васи @льевичу Го@голю, Фёдору Миха @йловичу 
Достое @вскому, Ива@ну Андре @евичу Крыло @ву, Анто @ну Па@вловичу Че@хову, Анне Андре @евне 
Ахма @товой и, коне @чно, Алекса @ндру Серге @евичу Пу @шкину. 
        
c 
Каки @е изве @стные па @мятники есть в Осло и Бе @ргене? 
В Осло – па @мятник королю@ Хо@кону VII и королю@ Христиа @ну/Кри@стиану IV. 
В Бе @ргене – па @мятник скрипачу @ Уле Бу @ллю/Бю@ллю и, коне @чно, компози @тору Эдварду 
Гри@гу. 
В Норве @гии есть па @мятники писа @телям Ге @нрику/Хе@нрику Ибсену, Кну @ту Га@мсуну/Ха@мсуну 
и Си @грид Унсет? 
Ты зна @ешь, есть ли где @-нибудь па@мятники Га @нсу Христиа@ну Андерсену / Ха@нсу Кри @стиану 
Андерсену и Астрид Ли@ндгрен? 
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3 Possessive adjektiv 
3.1 Oversett: 
a 
Са @шин: 
–  Это Са @шина ма@ма. Ты зна @ешь Са @шиного па @пу? 
–  Да, Са @шины роди @тели о@чень до @брые. Они @ ча @сто приглаша @ют меня @ на обе @д. 
Я был в кино @ с Са @шиной сестро @й. А вчера @ я говори@л с Са @шиным де @душкой. 
 
b 
Ната @шин: 
–  Чей э @то велосипе@д? 
–  Это Ната @шин велосипе @д. Я е @ду к Ни@льсу. Ната @шина ку @ртка (лежи @т) у Ни@льса. Я до @лжен / 
Мне ну @жно съе @здить за ней. 
–  Ты хорошо @ зна @ешь Ната @шиных друзе@й? 
–  Да, не @которых.  
 
c 
Же @нин: 
Сти @на встре @тила Же @ниных друзе@й в Петербу @рге. Она @ та @кже побыва @ла в гостя @х у Же @ниных 
роди @телей. Снача @ла она @ познако @милась с Же@ниной сестро @й, а пото @м с Же@ниными 
родны@ми/ро@дственниками. 
  
d 
па @пин: 
Это па @пина сестра @. На фотогра @фии ты ви@дишь па @пиных друзе@й. Это па @пина маши @на, когда @ 
она @ была @ но@вой. Вот я сижу @ в па @пином кабине @те. Кажется, я разгова @риваю по телефо@ну с 
па @пиным колле @гой. 
 
e 
ма @мин: 
Я до @лжен (должна @) / Мне ну @жно позвони @ть всем ма@миным подру @гам. Я до @лжен (должна@) 
пригласи @ть их на ма@мин День рожде @ния. Где (же) ма@мина записна @я кни @жка? Ма@мины ве @щи 
всегда @ так тру @дно наити @/находи @ть. 
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3.2 Oversett: 
Одна @жды в суббо@ту Юля, Сти @на и Юлина ма@ма пошли@ в ба @ню. 
–  Где Юлино мы@ло? Ага @, там. А э @то шампу @нь Сти @ны. 
–  Ты мо @жешь взять ма @мину моча@лку, Сти @на.  
–  Спаси @бо, у меня @ своя @ / у меня@ есть.  
–  Здесь есть полоте @нца? 
–  Да.  
На Юлином полоте @нце лежа@т ве @ники. А полоте @нце Сти @ны лежи @т на по@лке. Ря @дом с 
ма @миным хала @том. 
 
4 Verb uten -л i preteritum hankjønn 
Oversett: 
a 
спасти @: 
У меня@ есть друг, кото @рый в де @тстве спас от сме @рти своего @ бра @та. 
Солда @ты спасли @ своего @ това @рища в после @дний моме@нт. 
Акуше @рка сде @лала свою@ рабо @ту / рабо @тала бы@стро и спасла @ ребёнка. 
  
нести @ (принести @, унести @ osv.): 
Нильс принёс из ле @са/и@з лесу по@лную корзи @ну грибо@в. 
Вы принесли @ с собо @й паспорта @? 
Сти @на случа @йно унесла @ (с собо@й) Юлин студе @нческий биле @т. 
 
b 
печь – испёчь: 
Ма @ма испекла @ бу @лочки и принесла @ их к нам в ко @мнату. 
Па @па испёк сёмгу в фольге @ и принёс её к столу @ / поста @вил блю@до на сто @л. 
Мы пекли @ пирожки @ весь/це @лый день. 
 
помо@чь: 
Са @ша помо@г Ни@льсу перевести @ те @кст.  
Сти @на помогла @ Ната @ше найти @ рабо @ту. 
Мака @ровы помогли @ норве @жским студе@нтам купи@ть биле @ты на конце @рт. 
 
лечь: 
Он лёг в посте @ль/на крова @ть. 
Она @ легла @ спать. 
Де @ти легли@ в сосе @дней ко @мнате. 
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мочь – смочь: 
Мы опозда @ли, потому @ что не смогли @ войти@/влезть в авто @бус. 
Как здо @рово, что он смог нам помо @чь! 
Она @ не могла@ бо @льше/до @льше молча @ть. 
 
c 
умере@ть: 
Алекса @ндр Пу @шкин у@мер в январе @ 1837 г. 
Даниил Хармс у@мер в феврале@ 1942 г. 
Мари @на Цвета @ева умерла @ в а @вгусте 1941 г. 
Анна Ахма @това умерла@ в ма @рте 1966 г. 
Па @пины роди @тели / Роди @тели отца @ у@мерли давно @. Ма @мины роди @тели / Роди @тели ма @тери 
у@мерли в 1998 г.  
Ста @рая ко @шка мое@й ма @тери умерла @ в декабре @. 
Соба @ка мое @й сестры @ умерла @ от боле @зни. 
 
d 
исче@знуть: 
Паспорт Ни@льса исче@з. Но@вая кни @га, кото @рую он купи@л, то@же исче @зла. 
К тому @ же исче @зли его @ де @ньги. «Здесь кто-то побыва @л/был?» – поду @мал Нильс. 
  
поги @бнуть: 
Этот молодо @й неизве @стный солда @т поги@б под Москво @й. 
На войне @ поги@бли миллио @ны сове @тских солда @т. 
(Одна @) моя@ подру @га поги@бла в автокатастро @фе. 
 
привы@кнуть 
Мы привы @кли встава @ть ра @но. 
Он ещё не привы @к к норве @жской пи@ще/еде@. 
Ната @ша привы @кла есть шокола @дные конфе @ты ка @ждый день. 
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5 Å gifte seg 
4.1 Oversett: 
a 
Принц Хо@кон жени @лся в а @вгусте 2002 г. на просто @й/обы@чной норве @жской де @вушке. 
Когда @ Ме @тте-Ма@рит была @ ма@ленькой, она @ никогда @ не ду @мала, что вы@йдет за @муж за при@нца. 
А сейча @с она @ за @мужем за при@нцем. Она @ принце @сса! 
 
b 
Мой брат жени @лся в про@шлом году @. Он жени @лся на Ни@не, (на) ру@сской де @вушке из 
Москвы @. 
Моя @ лу @чшся подру @га выхо @дит за @муж че @рез две неде@ли. Она @ выхо @дит (за @муж) за па @рня из 
Става @нгера.  
Мои @ роди @тели пожени @лись в 1976 году @. Ба @бушка и де @душка пожени @лись во вре @мя войны, 
в 1943 году @.  
Моя @ тётя за @мужем за не @мцем. Мой дя @дя жена @т на да @ме из Осло. 
Твои @ сёстры за @мужем? Да, они@ за @мужем, но бра @тья мои @ не жена @ты. 
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Fasit til Урок № 10 
    
Skriftlige øvinger 10 
 
1 Tallord 
1.1 Grunntall 
1.1.1 Sett inn tall i rett form: 
Кни @жный магази @н откры@т с десяти @до семи @. 
Обе @д с двух до трёх. 
 
В Норве @гии почти @ все магази@ны рабо @тают с де @вяти,  
но не @которые – с де @сяти и@ли с оди@ннадцати. 
 
На @ша фи @рма рабо@тает с восьми @ до пяти@. 
Переры @в на обе @д с ча@су до двух. 
Позвони @те лу @чше по@сле трёх и@ли за @втра до ча @су. 
 
Кто написа @л о@перу «Любо@вь к трём апельси @нам»? Коне@чно, Проко @фьев. 
Ты смотре @л фильм «Сердца @ четы @рёх»?  
Дай «Двух капита @нов» почита @ть!  
 
1.1.2 Fra – til 
Oversett: 
–  Встре @тимся за @втра в го@роде? / Дава @й встре @тимся … . 
–  (Да), с удово @льствием. / Дава @й, с удово@льствием. Я бу @ду в го@роде с четырёх до шести @. 
Позвони @ мне в э @то вре @мя на моби@льный/моби @льник.    
–  Ла @дно. /Хорошо@. Тогда @ уви@димся за @втра. 
 
1.1.3 Regnearter   
Bruk en lørdagskveld på å skrive regnestykkene (og gjerne flere) med bokstaver: 
пять плюс четы @ре равно @ девяти @ 
трина @дцать плюс два @дцать шесть равно @ тридцати @ девяти @ 
сто семна @дцать ми @нус девяно @сто во@семь равно @ девятна @дцати 
две @сти со @рок шесть ми @нус сто четы @рнадцать равно @ ста тридцати @ двум 
  
де @сять умно @жить на семь равно @ семи @десяти 
два @дцать семь умно @жить на пятьдеся @т равно @ ты@сяче трёмста @м пяти @десяти 
девяно @сто раздели@ть на пятна @дцать равно @ шести @ 
во@семьдесят во@семь раздели @ть на оди @ннадцать равно @ восьми@  
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1.2 Ordenstall 
1.2.1 Oversett: 
a 
Он хо@дит в пе @рвый класс. Со второ@го кла @сса он бу @дет ходи @ть в другу @ю шко @лу. 
Ле @том по@сле оконча@ния пя @того кла @сса они@ е@дут/пое@дут в ла @герь. 
 
b 
Са @ша живёт на тре @тьем этаже @. Же @ня живёт на девя @том этаже @. 
Сти @на была @ на седьмо@м не @бе!  
 
c 
В теа @тре: 
–  Где ва @ши места@?  
–  В восьмо @м ряду @. 
–  А каки @е места@? 
–  Девятна @дцатое и двадца @тое. 
 
1.2.2 Se i tabellen og skriv ned hvilken plass de forskjellige byene er på: 
Са @мые дороги @е города @ ми @ра 2004 (две ты@сячи четвёртого) го@да 
1. То @кио 
2. Москва @ 
3. Оса @ка 
4. Гонко @нг 
5. Пеки @н 
6. Жене @ва 
7. Ло@ндон 
8. Сеу @л 
9. Цю@рих 
10. Нью-Йо@рк 
11. Шанха@й 
12. Санкт-Петербу @рг 
13. Осло  

На пе ¤рвом ме ¤сте нахо¤дится го¤род То ¤кио. 
На второ¤м ме ¤сте нахо¤дится го¤род Москва @. 
На тре ¤тьем ме ¤сте нахо¤дится го¤род Оса ¤ка. 
На четвёртом ме¤сте нахо ¤дится го¤род Гонко ¤нг. 
На пя ¤том ме ¤сте нахо @дится го¤род Пеки ¤н. 
На шесто ¤м ме ¤сте нахо¤дится го¤род Жене ¤ва. 
На седьмо¤м ме ¤сте нахо¤дится го¤род Ло¤ндон. 
На восьмо ¤м ме ¤сте нахо¤дится го¤род Сеу ¤л. 
На девя ¤том ме ¤сте нахо¤дится го¤род Цю¤рих. 
На деся ¤том ме ¤сте нахо¤дится го¤род Нью-Йо@рк. 
На оди ¤ннадцатом ме¤сте нахо ¤дится го¤род Шанха @й. 
На двена ¤дцатом ме¤сте нахо ¤дится го¤род Санкт-Петербу @рг. 
На трина ¤дцатом ме¤сте нахо ¤дится го¤род Осло. 

 
1.2.3 Årstall 
Oversett: 
a 
Алекса @ндр Пу @шкин роди @лся в ты@сячя семьсо@т девяно @сто девя @том году @. 
Анна Ахма @това родила @сь в ты@сяча восемьсот во@семьдесят девя @том году @. 
Дании @л Хармс роди@лся в ты@сяча девятьсо @т пя @том году @. 
Мари @на Цвета @ева родила @сь в ты@сяча восемьсо@т девяно @сто второ@м году @. 
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b 
Седьмо @го ию@ня две ты @сячи пя @того го@да в Москве был откры@т па @мятник Алекса @ндру 
Второ@му. 
На знамени @том Ме @дном вса @днике в Санкт-Петербу @рге, кото @рый был откры@т в ты@сяча 
семьсо@т во@семьдесят второ@м году @, мо @жно прочита @ть: «Петру @ Пе @рвому Екатери@на Втора @я». 
  
1.4 Kollektivtall 
1.4.1 Restaurantbesøk 
Oversett: 
Нас дво @е. 
Нас тро@е. 
Нас че @тверо. 
Нас пя @теро. 
Нас ше @стеро. 
Нас се @меро. 
 
1.4.3 Døgn 
Oversett: 
От Му @рманска до Москвы @ на @до почти @ дво @е су @ток е @хать на по@езде. 
От Москвы @ до Ана @пы (на Чёрном мо @ре) на@до тро@е су @ток е @хать на по@езде. 
 
2 Imperativ 
Oversett:  
2.1 Du skal kjøpe noe i en butikk: 
–  Покажи @те мне, пожа@луйста, зелёную кни @гу на ве @рхней по@лке! 
–  Покажи @те мне, пожа@луйста, стихи @ Серге @я Есе @нина!   
–  Покажи @те мне, пожа@луйста, большо @й ча @йник с пти@цей! 
–  Покажи @те мне, пожа@луйста, ту (тёмно-)си@нюю ча @шку!    
 
–  Скажи @те, у вас есть компакт-ди @ски гру @ппы «Аква @риум»? 
–  Скажи @те, у вас есть ска @зки Астрид Ли@ндгрен?   
–  Скажи @те, у вас есть норве @жская литерату @ра в ру @сском перево @де?  
–  Скажи @те, у вас есть бе @лый шокола @д?  
 
2.2 Du skal kjøpe billett: 
–  (Да @йте мне) три биле @та на 14 (четы @рнадцатое) ма@я, пожа @луйста. 
–  (Да @йте мне) два биле @та на за @втра на 19 (девятна @дцать) часо@в.  
 
Vanligvis sier man: Пожа @луйста, 5 биле @тов на ...   
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2.3 Du skal spørre om veien: 
–  Скажи @те, как (мне) пройти @/прое @хать к  Петропа @вловской кре @пости?      
–  Скажи @те, как (мне) пройти @/прое @хать на Лите @йный проспе @кт? 
–  Скажи @те, э @тот авто @бус идёт к Алекс @андро-Не @вской ла @вре? 
–  Скажи @те, с како @го вокза @ла идёт / от како @го вокза @ла отхо@дит по@езд до Москвы @ / на 
Москву @ / в Москву @? 
 
Legg merke til uttrykket som brukes for ”å komme til” пройти/проехать к + dativ eller на+ 
akkusativ. 
 
2.4 Du har gjester: 
–  Заходи @те! 
–  Проходи @те! Раздева @йтесь! 
–  Пожа @луйста, угоща@йтесь! 
–  Возьми@те ещё кусо @к (vanligvis «кусо@чек», «немно @жко», «чуть-чуть»)!  
/ Бери@те ещё!  
 
2.5 Gjestene dine reiser: 
–  Пиши@те! Звони @те (нам)! 
–  Не забыва @йте нас! 
–  Не исчеза @йте! / Не пропада @йте! 
 
2.6 Du oppfordrer en eller flere andre til å gjøre noe sammen: 
–  Дава @й(те) пойдём в кино @!  
–  Дава @й(те) схо @дим сегодня ве @чером в рестора @н. 
 
–  Пойдём (вме @сте) возьмём на прока @т (како @й-нибудь) фильм? 
–  Пойдём (вме @сте) ката @ться/поката @емся на лы@жах? 
–  Пойдём (вме @сте) ку @пим моро@женое? 
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Fasit til Урок № 11 
    
Skriftlige øvinger 11 
 
1 -ся-verb 
Sett inn riktige former av verbene: 
По@сле прогу@лки на ка @тере ребя@та реши @ли перекуси@ть в кафе@ на на @бережной.  
За сосе@дним сто @ликом обе @дала компа @ния студе @нтов.  
Завяза @лся разгово @р. 
–  Вы отку @да, ребя@та? Где учи@тесь?    
–  Мы из Арха @нгельска, а Сти @на и Ни@льс из Норве @гии,  
они@ у@чатся у нас в Помо @рском университе @те.    
–  А что вы изуча @ете? 
–  Ру @сский язы@к. И се @верный фолькло @р.  
–  А я в шко @ле учи@лась, наконе @ц-то учёба зако @нчилась.  
Тепе @рь собира @юсь поступа@ть в университе @т. 
–  А чем вы занима @етесь здесь в Петербу @рге? 
–  Кто чем. А сего @дня мы бы@ли на экску @рсии, ката @лись на ка @тере по кана @лам.  
–  Ну и как, понра @вилось? 
– Очень! Удиви @тельный го@род! Жаль то@лько, что мы нигде @ не остана @вливались,  
о@чень хоте @лось сфотографи @роваться, наприме @р, на Аничковом мосту @.  
 
Ру @сские студе @нты рассказа @ли ребя@там, что они@ у¤чатся в Санкт-Петербу @ргском 
госуда @рственном университе @те эконо @мики и фина @нсов.  
–  А я зна @ю, где он нахо@дится. Это ведь на кана @ле Грибое @дова, пра @вда?  
Там ещё мост тако @й интере @сный, не по@мню, как называ @ется.  
– Ба @нковский мост, с грифо @нами. Кста @ти, приходи @те сего @дня ве @чером к нам:  
бу @дет хоро@шая му @зыка, интере @сные лю@ди, вам понра @вится.  
–  Спаси @бо за приглаше @ние! Мы поду @маем, е @сли полу @чится, придём.  
Постара @емся прийти@. 
–  Тогда @ уви@димся, а тепе @рь нам пора @. Счастли @во вам! 
–  Вам счастли @во! 
 
Когда @ ру @сские студе@нты ушли@, Сти @на сказа @ла: 
–  Как всё-таки прия @тно и легко @ обща @ться с ру @сскими!  
У нас, наприме @р, в кафе @ не знако @мятся. 
–  Да, я то@же удиви@лся, – сказа @л Нильс. –  Поду @мать то@лько!  
Не успе@ли познако @миться, а нас уже@ пригласи @ли на ве @чер! Кста @ти, пойдём? 
Снача @ла всем э@та иде @я показа @лась замеча @тельной.  
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Oсо @бенно обра@довалась Ната @ша, кото @рой о@чень захоте @лось побыва @ть на студе@нческом 
ве @чере. Но пото @м Юля сказа @ла: 
– Отнесёмся к ситуа @ции реа @льно.  
Я сомнева @юсь, что по@сле пое@здки в Ца @рское село @ у нас бу @дет вре @мя.  
Кро @ме того@, ведь сего @дня мы с ва @ми расстаёмся надо @лго.  
Ра @зве вам не хо@чется провести @ после @дний ве @чер в свое @й компа @нии?   
С э @тим все, коне @чно, согласи @лись.    
 
2 Repetisjon 
Oversett: 
а 
Нильс на @чал изуча@ть ру @сский (язы@к), потому @ что он хоте @л / ему @ хоте @лось занима @ться 
тури@змом в Се @верной Норве @гии. Сти @на начала @ изуча@ть ру @сский (язы@к), потому@ что она @ 
хоте @ла / ей хоте @лось чита @ть ру @сскую литерату @ру в оригина @ле.  
 
Я совсе @м/вообще @ не хоте @л(а) / мне совсе @м/вообще@ не хоте @лось изуча@ть языки @/язы@к. 
Снача @ла я поступи@л(а) на медици@нский факульте @т, но вско @ре/ско @ро/бы@стро по@нял(а@), что не 
хочу @ / мне не хо@чется быть врачо @м. В общежи @тии я познако @мился(-лась) с не @сколькими 
ру @сскими студе@нтами, кото @рые изуча @ли биоло @гию в университе @те. Мне понра @вилось, что в 
ру @сском языке @ так мно @го стра @нных зву @ков, и мне захоте @лось изуча @ть ру @сский. Сейча @с я 
понима @ю почти @ всё и говорю@ дово @льно хорошо@. 
 
b   
Са @ша мечта@ет уви@деть весь мир. Он ещё никогда @ не @ был заграни @цей, но наде @ется 
пое @хать/съе @здить в Норве @гию, Англию и други @е стра @ны.  
 
Сти @на была @ во мно @гих стра @нах, но бо @льше всего @ ей нра @вится в Росси @и. «Это совсе @м друга@я 
жизнь,» – говори@т она @. Она @ уже@ побыва @ла/была@ в Москве @, Санкт-Петербу @рге и 
Арха @нгельске. Сейча@с она @ хо@чет / ей хо@чется уви@деть Во @лгу и Чёрное мо@ре и прое @хать на 
по@езде че@рез Сиби @рь. 
 
Мне нра @вится е @здить в ра @зные стра @ны / по ра @зным стра @нам. У меня @ есть мечта @ – уви@деть 
Индию, Кита @й и Вьетна @м. Что @бы е @здить заграни @цу, ну@жно мно @го де @нег. Для студе @нта 
то@лько биле @ты на самолёт сто @ят це @лое состоя @ние. 
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c 
Юля не мечта @ет съе @здить со Сти @ной в Сиби @рь. Она @ с ра @достью пойдёт рабо @тать / она @ 
зара @нее ра@дуется (тому @), что бу @дет рабо @тать в своём родно @м го@роде. Ей хо@чется быть/жить*  
вме @сте/ря @дом с роди@телями и ба@бушкой и свои @ми ста @рыми друзья @ми. Она @ лю@бит приро@ду, 
лю@бит / ей нра @вится ходи @ть в лес по грибы@ и по я @годы. Ещё она @ лю@бит / ей нра @вится 
рабо @тать в огоро@де / в саду @ и смотре @ть, как расту @т о@вощи, я @годы и цветы@. У её роди @телей 
есть соба @ка, кото @рую она @ о@чень лю@бят. 
 
*Merk: проводи @ть вре @мя brukes om kortere perioder, ikke om hele livet   
 
Ната @ша хо@чет быть журнали @стом и собира @ется рабо @тать в (како @й-нибудь) большо @й газе @те 
и@ли на телеви @дении. Бо@льше всего @ она @ хоте @ла бы жить в большо @м го@роде, име@ть мно @го 
друзе@й и получа@ть всё но@вые впечатле @ния / постоя @нно узнава @ть что-то но@вое / быть 
постоя @нным свиде@телем но@вых собы@тий. 
    
d 
Я не зна @ю пока @/ещё, чего @ я хочу @ от жи @зни / чего @ мне хо@чется доби@ться в жи @зни / чем бы 
мне хоте @лось заня @ться в жи @зни. Мне хо@чется / Я хочу получи@ть образова @ние. Во вся @ком 
слу @чае я хочу @ / мне хо@чется найти @ интере @сную рабо @ту. Я наде @юсь, что бу @ду сча@стлив(а)/ 
счастли@вым челове @ком. Поживём – уви@дим. 
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